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UREDBA KOMISIJE (ES) 3t. 669/2009
z dne 24. julija 2009

o izvajanju Uredbe (ES) $t. 882/2004 Evropskega parlamenta in

Sveta glede poostrenega uradnega nadzora pri uvozu nekatere

krme in nekaterih zivil neZivalskega izvora ter spremembi
Odlocbe 2006/504/ES

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) st. 882/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o izvajanju uradnega nadzora, da se zago-
tovi preverjanje skladnosti z zakonodajo o krmi in Zivilih ter s pravili o
zdravstvenem varstvu Zivali in zasCiti Zivali (1), ter zlasti ¢lena 15(5) in
¢lena 63(1) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 178/2002 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolocitvi splosnih nacel in zahtevah
zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske agencije za varnost hrane in
postopkih, ki zadevajo varnost hrane (), ter zlasti ¢lena 53(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) st. 882/2004 vzpostavlja usklajen okvir splosnih
pravil za organizacijo uradnega nadzora na ravni Skupnosti,
vkljuéno z uradnim nadzorom uvoza zivil in krme iz tretjih drzav.
Poleg tega doloca, da se oblikuje seznam krme in Zzivil nezival-
skega izvora, za katere zaradi znanega ali nepric¢akovanega
tveganja velja poostren uradni nadzor na vstopni tocki na
obmod¢je iz Priloge I k navedeni uredbi (,,seznam®). TakSen
poostren nadzor mora omogociti ucinkovitejSe obvladovanje
znanega ali nepri¢akovanega tveganja in zbiranje natan¢nih poda-
tkov, pridobljenih s spremljanjem, o pojavljanju in razSirjenosti
neugodnih rezultatov laboratorijske analize.

(2)  Pri pripravi seznama je treba upoStevati nekatera merila, ki bi
omogocila ugotovitev znanega ali nepriakovanega tveganja,
povezanega s posebno krmo ali s posebnimi Zzivili neZivalskega
izvora.

(3)  Dokler se ne sprejmejo standardizirana metodologija in merila za
pripravo seznama, je treba za namene priprave in posodabljanja
seznama upoStevati podatke iz obvestil, prejetih prek sistema

(') UL L 165, 30.4.2004, str. 1.
() UL L 31, 1.2.2002, str. 1.
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“4)

®)

(6)

(N

®)

hitrega obvescanja za zivila in krmo (RASFF), vzpostavljenega z
Uredbo (ES) s§t. 178/2002, porocila Urada za prehrano in vete-
rino, poro€ila tretjih drzav, izmenjave informacij med Komisijo,
drzavami c¢lanicami in Evropsko agencijo za varnost hrane ter
znanstvene ocene.

Uredba (ES) st. 882/2004 doloca, da morajo drzave clanice pri
organizaciji poostrenega nadzora dolociti vstopne tocke, ki imajo
dostop do ustreznih prostorov za izvajanje nadzora raznih vrst
krme in zivil. Zato je treba v tej uredbi doloCiti minimalne
zahteve za doloCene vstopne tocke, da se zagotovi stopnja enot-
nosti v zvezi z uéinkovitostjo nadzora.

Uredba (ES) st. 882/2004 doloca, da morajo drzave clanice pri
organizaciji poostrenega nadzora od nosilcev dejavnosti proiz-
vodnje krme in Zivilske dejavnosti, ki so odgovorni za posiljke,
zahtevati, da predhodno napovejo prispetje in naravo taksne
posiljke. Zato je treba dolociti vzoréni obrazec enotnega vstop-
nega dokumenta za uvoz krme in zivil nezivalskega izvora, ki je
obravnavan v tej uredbi, da se zagotovi enoten pristop v vsej
Skupnosti. Vzorc¢ni obrazec mora biti na voljo carinskim orga-
nom, kadar se poSiljke prijavijo za sprostitev v prosti pretok.

Poleg tega je treba za zagotovitev doloCene stopnje enotnosti na
ravni Skupnosti v zvezi s poostrenim uradnim nadzorom v tej
uredbi dolo¢iti, da navedeni uradni nadzor zajema dokumentacij-
ske, identifikacijske in fizi¢ne preglede.

Za organizacijo poostrenega uradnega nadzora morajo biti na
voljo ustrezna financna sredstva. Zato morajo drzave Clanice
pobrati pristojbine, ki so potrebne za kritje stroSkov, nastalih
zaradi navedenega nadzora. IzraCun navedenih pristojbin mora
biti v skladu z merili iz Priloge VI k Uredbi (ES) §t. 882/2004.

Odlocba Komisije 2005/402/ES z dne 23. maja 2005 o nujnih
ukrepih glede ¢ilija, izdelkov s C¢ilijem, kurkume in palmovega
olja (") dolo¢a, da mora vse posiljke tak$nih izdelkov spremljati
porodilo o analizi, ki dokazuje, da izdelek ne vsebuje naslednjih
snovi: sudan I (Stevilka CAS: 842-07-9), sudan II (Stevilka CAS:
3118-97-6), sudan III (Stevilka CAS: 85-86-9) ali sudan IV (85-
83-6). Od sprejetja navedenih ukrepov se je pogostnost obvestil
prek sistema RASFF zmanjSala, kar kaze na znatno izboljSanje
razmer v zvezi s prisotnostjo barvil sudan v zadevnih izdelkih.
Zato je treba Crtati zahtevo iz Odlocbe 2005/402/ES, ki doloca,
da vsako posiljko uvozenih izdelkov spremlja porocilo o analizi,
ter namesto tega vzpostaviti enoten in poostren nadzor navedenih
posiljk na vstopnih tockah na obmocje Skupnosti. Zato je treba
Odlocbo 2005/402/ES razveljaviti.

() UL L 135, 28.5.2005, str. 34.
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(9)  Odlocba Komisije 2006/504/ES z dne 12. julija 2006 o posebnih
pogojih, ki urejajo doloCena zivila, uvoZzena iz nekaterih tretjih
drzav, zaradi nevarnosti onesnaZenja teh zivil z aflatoksini (')
doloca pogostejsi nadzor (50 % vseh posiljk) prisotnosti aflatok-
sinov v araSidih z izvorom iz Brazilije. Od sprejetja navedenih
ukrepov se je pogostnost obvestil prek sistema RASFF v zvezi z
aflatoksini v arasidih iz Brazilije zmanjSala. Zato je treba prekiniti
izvajanje ukrepov iz Odlocbe 2006/504/ES v zvezi s takSnimi
proizvodi, za katere mora namesto tega veljati enoten in poostren
nadzor na vstopnih tockah na obmocje Skupnosti. Zato je treba
Odlocbo 2006/504/ES ustrezno spremeniti.

(10) Izvajanje minimalnih zahtev za dolocene vstopne tocke lahko v
drzavah Cclanicah povzroCi tezave v praksi. Zato je treba v tej
uredbi dolociti prehodno obdobje, v katerem se lahko navedene
zahteve postopno izvajajo. V skladu s tem morajo imeti pristojni
organi v drzavah c¢lanicah moznost, da v navedenem prehodnem
obdobju izvajajo potrebne identifikacijske in fizicne preglede tudi
na mejnih kontrolnih tockah, ki niso dolocene vstopne tocke. V
navedenih primerih morajo takSne mejne kontrolne tocke izpol-
njevati minimalne zahteve za doloCene vstopne tocke, ki so dolo-
Cene v tej uredbi.

(11)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Vsebina

Ta uredba v skladu s ¢lenom 15(5) Uredbe (ES) st. 882/2004 doloca
pravila o poostrenem nadzoru uvoza krme in Zivil nezivalskega izvora iz
Priloge I k tej uredbi na vstopnih tockah na obmo¢ja iz Priloge I k tej
uredbi.

Clen 2
Posodobitve Priloge 1

Pri oblikovanju in redni posodobitvi seznama iz Priloge I je treba
upostevati vsaj naslednje informacije:

(a) podatke iz obvestil, prejetih prek sistema RASFF;

(b) porocila in informacije, ki jih je pripravil Urad za prehrano in
veterinarstvo na podlagi svojih dejavnosti;

(c) porocila in informacije, prejete od tretjih drzav;

() UL L 199, 21.7.2006, str. 21.
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(d) informacije, izmenjane med Komisijo in drZzavami c¢lanicami ter
Evropsko agencijo za varnost hrane;

(e) po potrebi znanstvena porocila.

Seznam iz Priloge I se pregleduje redno, najmanj Stirikrat letno.

Clen 3

Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,enotni vstopni dokument“ pomeni dokument, ki ga v skladu s
¢lenom 6 izpolni nosilec dejavnosti proizvodnje krme in Zivilske
dejavnosti ali njegov predstavnik in pristojni organ, ki potrdi
zakljuéek uradnega nadzora, ter katerega vzoréni obrazec je
vkljucen v Prilogo II;

(b) ,,dolocena vstopna tocka* pomeni vstopno tocko iz prve alinee ¢lena
17(1) Uredbe (ES) st. 882/2004 na eno od obmocij iz Priloge I k nave-
deni uredbi; pri posiljkah, ki prispejo po morju in se raztovorijo zato, da
se natovorijo na naslednje plovilo za nadaljnji prevoz v pristanisce v
drugi drzavi ¢lanici, je doloCena vstopna tocka pristanisce v drugi
drzavi ¢lanici;

(c) ,,posiljka“ pomeni koli¢ino katere koli krme ali zivil nezivalskega
izvora iz Priloge I k tej uredbi, ki spadajo v isto kategorijo ali so
opisana na isti nacin, so obravnavana v istih dokumentih, se preva-
zajo z istim prevoznim sredstvom ter prihajajo iz iste tretje drzave
ali istega dela te drzave.

Clen 4

Minimalne zahteve za dolocene vstopne tocke

Brez poseganja v ¢len 19 imajo doloCene vstopne tocke na voljo vsaj
naslednje:

(a) zadostno Stevilo ustrezno usposobljenega in izkuSenega osebja, da
se izvedejo predpisani pregledi posiljk;

(b) ustrezne prostore, da lahko pristojni organ izvede potrebne preglede;

(c) podrobna navodila v zvezi z vzorCenjem za analizo in poSiljanjem
teh vzorcev za analizo v laboratorij, ki je doloc¢en v skladu s ¢lenom
12(1) Uredbe (ES) st. 882/2004 (,,referencni laboratorij®);

(d) prostore za skladis¢enje posiljk (in posiljk v zabojnikih) pod ustrez-
nimi pogoji v obdobju zadrzanja, po potrebi med cCakanjem na
rezultate analize iz tocke (c), ter ustrezno Stevilo skladis¢nih prosto-
rov, vkljuéno s hladilnicami, ¢e je zaradi narave poSiljke potrebna
nadzorovana temperatura;

(e) oprema za raztovarjanje in ustrezna oprema za izvajanje vzorcenja
za analizo;
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(f) moznost za raztovarjanje in vzorcenje za analizo v zaSCitenem
prostoru, kadar je to potrebno;

(g) referencni laboratorij, v katerem je mogoce izvesti analizo iz tocke
(¢) in do katerega je vzorce mogoce hitro prepeljati.

Clen 5

Seznam dolocenih vstopnih tock

Drzave €lanice za vsak proizvod iz Priloge I vodijo posodobljen seznam
doloc¢enih vstopnih tock in javnosti omogocijo spletni dostop do tega
seznama. Drzave ¢lanice spletne naslove teh seznamov sporoc¢ijo Komi-
siji.

Komisija za namene obvescanja na svoji spletni strani objavi nacionalne
povezave do navedenih seznamov.

Clen 6
Predhodna napoved posiljk

Nosilci dejavnosti proizvodnje krme in zivilske dejavnosti ali njihovi
predstavniki predhodno napovejo nacrtovani datum in cas fizi€nega
prispetja posiljke na doloCeni vstopni tocki ter naravo posiljke.

V ta namen izpolnijo del I enotnega vstopnega dokumenta in ga en vsaj
delovni dan pred fizi€nim prispetjem poSiljke predloZzijo pristojnemu
organu na dolo¢eni vstopni tocki.

Clen 7

Jezik enotnih vstopnih dokumentov

Enotni vstopni dokumenti se sestavijo v uradnem jeziku ali v enem od
uradnih jezikov drzave clanice, v kateri se nahaja doloCena vstopna
tocka.

Vendar drzave Clanice lahko soglasajo, da se enotni vstopni dokumenti
sestavijo v drugem uradnem jeziku Skupnosti.

Clen 8

Poostren uradni nadzor na dolocenih vstopnih tockah

1. Pristojni organ na doloceni vstopni tocki brez nepotrebnega odla-

Sanja izvede:

(a) preglede dokumentacije vseh posiljk v dveh delovnih dneh od
prispetja na doloCeno vstopno tofko, razen v primeru izjemnih in
neizogibnih okoliscin;

(b) identifikacijske in fizicne preglede, vkljuéno z laboratorijsko
analizo, v skladu s pogostnostjo iz Priloge I ter na nacin, ki
nosilcem dejavnosti proizvodnje krme in zivilske dejavnosti onemo-
goca, da predvidijo, ali bo za posamezno posiljko veljal takSen
pregled; rezultati fizicnih pregledov morajo biti na voljo takoj, ko
je to tehnicno izvedljivo.
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2. Po zakljucku pregledov iz odstavka 1 pristojni organ:

(a) izpolni ustrezni del dela II enotnega vstopnega dokumenta, pri
¢emer odgovorni uradnik pristojnega organa ozigosa in podpise
izvirni dokument;

(b) naredi in obdrzi kopijo podpisanega in ozigosanega enotnega vstop-
nega dokumenta.

Posiljko pri nadaljnjem prevozu spremlja izvirni enotni vstopni doku-
ment, dokler ne prispe na namembni kraj, naveden v enotnem vstopnem
dokumentu.

Pristojni organ na doloceni vstopni tocki lahko odobri nadaljnji prevoz
posiljke med Cakanjem na rezultate fiziénih pregledov. Kadar se izda
dovoljenje, pristojni organ na doloceni vstopni tocki o tem obvesti
pristojni organ na namembnem kraju in uporabijo se ustrezni protokoli,
ki zagotavljajo, da je poSiljka pod nenehnim nadzorom pristojnih
organov ter da se posiljka med Cakanjem na rezultate fiziénih pregledov
ne more na kakrSen koli naCin poSkodovati.

Kadar se posiljka prevaza med ¢akanjem na rezultate fizi¢nih pregledov,
se v ta namen izda overjena kopija izvirnega enotnega vstopnega doku-
menta.

Clen 9

Posebne okoli§¢ine

1.  Komisija lahko na zahtevo zadevne drzave clanice pooblasti
pristojne organe nekaterih dolocenih vstopnih tock, ki delujejo pri
posebnih geografskih ovirah, da izvajajo fizicne preglede v prostorih
nosilca dejavnosti proizvodnje krme in zivilske dejavnosti, ¢e so izpol-
njeni naslednji pogoji:

(a) ucinkovitost nadzora, ki se izvaja na doloCeni vstopni tocki, ni
okrnjena;

(b) prostori izpolnjujejo ustrezne zahteve iz Clena 4 in jih je drzava
¢lanica odobrila za navedeni namen;

(c) uporabljajo se ustrezni protokoli, ki zagotavljajo, da je posiljka pod
nenehnim nadzorom pristojnega organa na doloceni vstopni tocki od
prispetja na doloceno vstopno toc¢ko in da se posiljka med pregledi
ne more na kakrSen koli nacin poskodovati.

2. Z odstopanjem od ¢lena 8(1) se lahko v izjemnih okolis¢inah z
odlocbo o uvrstitvi novega proizvoda v Prilogo I dolo¢i, da pristojni
organ na namembnem kraju, navedenem v enotnem vstopnem doku-
mentu, izvaja identifikacijske in fizicne preglede posiljk navedenega
proizvoda v prostorih nosilca dejavnosti proizvodnje krme in Zivilske
dejavnosti, ¢e je primerno in ¢e so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1(b) in
(c) ter naslednji pogoji:

(a) zaradi visoke stopnje pokvarljivosti proizvoda ali posebnih znacil-
nosti embalaZze bi vzorCenje na doloceni vstopni tocki neizogibno
pomenilo resno tveganje za varnost zivil ali bi nesprejemljivo
poskodovalo proizvod,
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(b) pristojni organi na doloCeni vstopni tocki in pristojni organi, ki
izvajajo vzorcenje, sodelujejo, da bi zagotovili, da:

(1) se posiljka med vsemi pregledi na kakrSen koli nacin ne posko-
duje;

(i) so zahteve za porocanje iz ¢lena 15 v celoti izpolnjene.

Clen 10

Sprostitev v prosti pretok

Pred sprostitvijo posiljk v prosti pretok nosilec dejavnosti proizvodnje
krme in Zzivilske dejavnosti ali njegov predstavnik carinskim organom
predlozi enotni vstopni dokument ali enakovreden dokument v elek-
tronski obliki, ki ga je pristojni organ izpolnil, ko so bili opravljeni
vsi pregledi iz ¢lena 8(1) in so rezultati fiziénih pregledov, kadar so
taksni pregledi potrebni, ugodni.

Clen 11

Obveznosti nosilcev dejavnosti proizvodnje krme in Zivilske
dejavnosti

V primeru posebnih znacilnosti posiljke nosilec dejavnosti proizvodnje
krme in zivilske dejavnosti ali njegov predstavnik pristojnemu organu
zagotovi:

(a) zadostne cloveske vire in logisticno podporo za raztovarjanje
posiljke, da se lahko izvede uradni nadzor;

(b) ustrezno opremo za vzorenje za analizo pri posebnem prevozu
in/ali posebni obliki pakiranja, ¢e vzorCenja ni mogoce reprezenta-
tivno izvesti z obiajno opremo za vzoréenje.

Clen 12
Delitev posiljk
Posiljke se ne delijo, dokler se poostreni uradni nadzor ne zakljuci v

celoti in dokler pristojni organ ne izpolni enotnega vstopnega doku-
menta v skladu s ¢lenom 8.

V primeru delitve posiljke vsak del posiljke do sprostitve v prosti pretok
spremlja overjena kopija enotnega vstopnega dokumenta.

Clen 13
Neskladnost

Ce se v okviru uradnega nadzora ugotovi neskladnost, odgovorni
uradnik pristojnega organa izpolni del III enotnega vstopnega doku-
menta, pri ¢emer se sprejmejo ukrepi v skladu s ¢leni 19, 20 in 21
Uredbe (ES) s§t. 882/2004.
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Clen 14

Pristojbine

1.  Drzave Clanice zagotovijo pobiranje pristojbin, ki nastanejo zaradi
poostrenega uradnega nadzora, doloCenega v tej uredbi, v skladu s
¢lenom 27(4) Uredbe (ES) st. 882/2004 in merili iz Priloge VI k Uredbi

(ES) . 882/2004.

2. Nosilci dejavnosti proizvodnje krme

in zivilske

dejavnosti,

odgovorni za posiljko, ali njihovi predstavniki placajo pristojbine iz

odstavka 1.

Clen 15

Porocanje Komisiji

1. Drzave clanice predlozijo Komisiji poroilo o poSiljkah, da se
zagotovi stalna ocena krme in Zzivil nezivalskega izvora iz Priloge I.

Navedeno porocilo se predlozi vsako Cetrtletje, in sicer pred koncem

prvega meseca po izteku Cetrtletja.

2. Porocilo vsebuje naslednje informacije:

(a) podrobne podatke o vsaki posiljki, vklju¢no s podatki o:

(i) velikosti v smislu neto teze posiljke;
(ii) drzavi izvora vsake posiljke;
(b) Stevilo posiljk, ki se vzor¢ijo za analizo;

(c) rezultate pregledov iz Clena 8(1).

3.  Komisija zbere porocila, ki jih je prejela v skladu z odstavkom 2,

in drzavam clanicam omogoci dostop do teh porocil.

Clen 16
Spremembe Odlocbe 2006/504/ES

Odlocba 2006/504/ES se spremeni:

1. v ¢lenu 1 se Crtajo tocke (a)(iii), (iv) in (v);

2. v Clenu 5 se odstavek 2(a) nadomesti z naslednjim:

»(a) vsako posiljko zivil iz Brazilije;

3. v ¢lenu 7 se Crta odstavek 3.

Clen 17
Razveljavitev Odloc¢be 2005/402/ES

Odlocba Komisije 2005/402/ES se razveljavi.
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Clen 18
Uporaba

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 25. januarja 2010.

Clen 19
Prehodni ukrepi

1.V petih letih po zacetku veljavnosti te uredbe se lahko, kadar na
doloceni vstopni tocki ni prostorov, potrebnih za izvedbo identifikacij-
skih in fiziénih pregledov iz ¢lena 8(1)(b), navedeni pregledi izvedejo
na drugi mejni kontrolni tocki v isti drzavi Clanici, ki jo za navedeni
namen pooblasti pristojni organ, preden se posiljke prijavijo za spro-
stitev v prosti pretok, ¢e zadevna mejna kontrolna tocka izpolnjuje
minimalne zahteve iz ¢lena 4.

2. Drzave clanice z elektronsko objavo na svojih spletnih straneh
javnosti omogocijo dostop do seznama mejnih kontrolnih tock, pooblas-
¢enih v skladu z odstavkom 1.

Ta uredba je v celoti zavezujo€a in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.
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VM1l

PRILOGA 1

Krma in Zivila neZivalskega izvora, za katere velja poostren uradni nadzor na dolo¢enih vstopnih tockah

Pogostnost fizi-
¢nih in identifi-

(pr;fi{/%isz iip?loiiiba) Oznaka KN (') Po?:(}i;i]eéek Drzava izvora Nevarnost kacijskih
pregledov
(%)
suho grozdje 0806 20 Afganistan ohratoksin A 50
(ivila) (AF)
lesniki 0802 21 00; Azerbajdzan aflatoksini 10
(olusceni ali neolusée- | 0802 22 00 (AZ)
ni)
(krma in zivila)
lubenice 0807 11 00 Brazilija (BR) [ salmonela 10
(zivila)
— zemeljski  oreski [ — 1202 41 00 Brazilija (BR) | aflatoksini 10
(arasidi), neolus-
ceni
— zemeljski  oreski [ — 120242 00
(arasidi), olusceni
— ara$idno maslo — 20081110
— zemeljski  oreski [ — 2008 11 91;
(arasidi), drugace 2008 11 96;
pripravljeni ali 2008 11 98
konzervirani
(krma in Zivila)
jagode (zamrznjene) 0811 10 Kitajska (CN) norovirus in hepatitis 5
. A
(zivila)
Brassica oleracea ex 0704 90 90 40 Kitajska (CN) ostanki pesticidov, 10
(in druge uZitne analizirani z multire-
kapusnice, , kitajski zidualno metodo, ki
brokoli) (13) temelji na metodah
plinske in tekocinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
(Givila — sveza ali posameznega  ostan-
ohlajena) ka (')
posuseni rezanci ex 1902 11 00; 10 Kitajska (CN) aluminij 10
ex 1902 19 10; 10
ex 1902 19 90; 10
ex 1902 20 10; 10
ex 1902 20 30; 10
ex 1902 20 91; 10
ex 1902 20 99; 10
ex 1902 30 10; 10
ex 1902 30 10 91
(Zivila)
pomelo ex 0805 40 00 31; 39 | Kitajska (CN) ostanki pesticidov, 20

(Zivila — sveza)

analizirani z multire-
zidualno metodo, ki
temelji na metodah
plinske in tekocCinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
ka (11)
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VYMi11
Pogostnost fizi-
R ¢nih in identifi-
Krrpa in Zivila Oznaka KN (1) Pododdelek Drzava izvora Nevarnost kacijskih
(predvidena uporaba) TARIC
pregledov
(%)
¢aj, aromatiziran ali ne | 0902 Kitajska (CN) | ostanki  pesticidov, 10
analizirani z multire-
zidualno metodo, ki
temelji na metodah
plinske in tekocinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
ivila) ka (')
— jajcevci — 0709 30 00; 72 Dominikanska | ostanki pesticidov, 10
ex 0710 80 95 republika (DO) | analizirani z multire-
. idual todo, ki
— momordika (Mor- | — ex 0709 99 90; 70 acuaiio metodo, A
i " . temelji na metodah
modica charantia) ex 0710 80 95 70 plinske in tekocCinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
(zivila — sveza, ohla- posameznega  ostan-
Jjena ali zamrznjena ka (%)
zelenjava)
— Spargljev fizol | — ex 0708 20 00; 10 Dominikanska | ostanki pesticidov, 20
(Vigna unguicu- republika (DO) | analizirani z multire-
lata spp. sesquipe- ex 0710 22 00 10 zidualno metodo, ki
dalis) temelji na metodah
plinske in tekocinske
— paprika (sladka in [ — 0709 60 10; kromatografije z
nesladka) (Cap- ex 0709 60 99 20 masnim  spektrome-
) onosst o, 0 e
ex 0710 80 59 20 posguezneg
ka (®)
(zivila — sveza, ohla-
Jjena ali zamrznjena
zelenjava)
— pomaranée (sveze | — 0805 10 20; Egipt (EG) ostanki pesticidov, 10
ali suhe) 0805 10 80 analizirani z multire-
. zidualno metodo, ki
— granatna jabolka — ex 081090 75 30 temelji na metodah
— jagode — 0810 10 00 plinske in tekocinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
ka ()
(zivila sveze sadje)
paprika (sladka in 0709 60 10; Egipt (EG) ostanki pesticidov, 10
nesladka) (Capsicum ex 0709 60 99; 20 analizirani z multire-
spp.) ) zidualno metodo, ki
071()07?8 35’59 20 temelji na metodah
ex plinske in tekoCinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
(zivila — sveza, ohla- ka (12)
Jjena ali zamrznjena)
— zemeljski  oreski [ — 1202 41 00 Gana (GH) aflatoksini 50
(arasidi), neolus-
Ceni
— zemeljski  oreski [ — 120242 00
(arasidi), olusceni
— araSidno maslo — 20081110
(krma in Zivila)
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VYMi11
Pogostnost fizi-
R ¢nih in identifi-
Krrpa in Zivila Oznaka KN (1) Pododdelek Drzava izvora Nevarnost kacijskih
(predvidena uporaba) TARIC
pregledov
(%)
curryjevi listi (Bergera/ | ex 1211 90 86 10 Indija (IN) ostanki pesticidov, 50
Murraya koenigii) analizirani z multire-
zidualno metodo, ki
temelji na metodah
plinske in tekocinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
k 5
(zivila — sveza zelisca) a()
— Capsicum — 0904 21 10 Indija (IN) aflatoksini 10
annuum, celi
— Capsicum — ex 0904 22 00 10
annuum, zdro-
bljeni ali zmleti
— suhi sadezi rodu [ — 0904 21 90
Capsicum, razen
sladke paprike
(Capsicum annu-
um)
— curry (izdelki s | — 091091 05
¢ilijem)
— muskatni  oreS¢ek | — 0908 11 00;
(Myristica 0908 12 00
fragrans)
— muskatov cvet [ — 0908 21 00;
(Myristica 0908 22 00
fragrans)
— ingver  (Zingiber | — 0910 11 00;
officinale) 0910 12 00
— kurkuma (Cur- | — 09103000
cuma longa)
(Zivila — suhe zacimbe)
— zemeljski  oreski [ — 120241 00 Indija (IN) aflatoksini 20
(arasidi), neolus-
Ceni
— zemeljski  oreski [ — 120242 00
(arasidi), olusceni
— araSidno maslo — 2008 1110
— zemeljski  oreski [ — 2008 11 91;
(arasidi), drugace 2008 11 96;
pripravljeni ali 2008 11 98
konzervirani
(krma in Zivila)
bamija ex 0709 99 90 20 Indija (IN) ostanki pesticidov, 50
analizirani z multire-
zidualno metodo, ki
temelji na metodah
plinske in tekocinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
ka (2
(Zivila — sveza) 20
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VM1l

Krma in zivila

Pododdelek

Pogostnost fizi-
¢nih in identifi-

(predvidena uporaba) Oznaka KN (1) TARIC Drzava izvora Nevarnost kacijskih
pregledov
(%)
— muskatni oreS¢ek [ — 0908 11 00; Indonezija (ID) | aflatoksini 20
(Myristica 0908 12 00
fragrans)
— muskatov cvet | — 0908 21 00;
(Myristica 0908 22 00
fragrans)
(zivila — suhe zacimbe)
— grah s stroki (neo- [ — ex 0708 10 00 40 Kenija (KE) ostanki pesticidov, 10
luscen) analizirani z multire-
zidualno metodo, ki
— fizol s stroki (neo- [ — ex 0708 20 00 40 temelji na metodah
luscen) plinske in tekocinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
(Zivila — sveza ali ka (')
ohlajena)
seme lubenic (Egusi, ex 1207 70 00; 10 Nigerija (NG) | aflatoksini 50
Citrullus lanatus) in
proizvodi iz njih ex 1106 30 90; 30
ex 2008 99 99 50
(zivila)
meta ex 1211 90 86 30 Maroko (MA), | ostanki pesticidov, 10
analizirani z multire-
zidualno metodo, ki
temelji na metodah
plinske in tekocCinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
ka (17
(zivila — sveza zelisca) ()
seme lubenic (Egusi, ex 1207 70 00; 10 Sierra  Leone | aflatoksini 50
Citrullus lanatus) in (SL)
proizvodi iz njih ex 1106 30 90; 30
ex 2008 99 99 50
(zivila)
paprika (nesladka) ex 0709 60 99 20 Tajska (TH) ostanki pesticidov, 10
(Capsicum spp.) analizirani z multire-
zidualno metodo, ki
temelji na metodah
plinske in tekoCinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
ka (®
(Zivila — sveza) 26)
— listi koriandra — ex 0709 99 90 72 Tajska (TH) salmonela (°) 10
— bazilika (Ocimum | — ex 1211 90 86 20
tenuiflorum,
Ocimum basili-
cum)
— meta — ex 1211 90 86 30

(Zivila — sveza zelisca)
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VYMi11
Pogostnost fizi-
R ¢nih in identifi-
Krrpa in Zivila Oznaka KN (1) Pododdelek Drzava izvora Nevarnost kacijskih
(predvidena uporaba) TARIC
pregledov
(%)
— listi koriandra — ex 0709 99 90 72 Tajska (TH) ostanki pesticidov, 20
— bazilika (Ocimum | — ex 121190 86 20 analizirani z multire-
. zidualno metodo, ki
tenuiflorum, ..
Ocimum basili- terpeljl na metpdah
cum) plinske in tekocCinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
4
(zivila — sveza zelisca) ka (%)
— Spargljev fizol | — ex 0708 20 00; 10 Tajska (TH) ostanki pesticidov, 20
(Vigna unguicu- ex 0710 22 00 10 apahzlram z mult1re-.
lata spp. sesquipe- zidualno metodo, ki
dalis) temelji na metodah
. plinske in tekoc¢inske
— jajcevci — 0709 30 00; 72 kromatografije z
ex 0710 80 95 masnim  spektrome-
— kapusnice — 0704; 76 trom, ali z metodami
ex 0710 80 95 posameznega  ostan-
ka ()
(zivila — sveza, ohla-
Jjena ali zamrznjena
zelenjava)
— sladka paprika [ — 0709 60 10; Tur¢ija (TR) ostanki pesticidov, 10
(Capsicum annu- 0710 80 51 analizirani z multire-
um) zidualno metodo, ki
iy temelji na metodah
— paradizniki — 070200 00; plinslge in tekodinske
0710 80 70 K .
romatografije z
masnim  spektrome-
. . trom, ali z metodami
(Zivila — sveza, ohla-
; . ; posameznega  ostan-
Jjena ali zamrznjena ka (%)
zelenjava)
suho grozdje 0806 20 Uzbekistan ohratoksin A 50
(zivila) (U2)
— listi koriandra — ex 0709 99 90 72 Vietnam (VN) | ostanki pesticidov, 20
— bazilika (Ocimum | — ex 1211 90 86 20 analizirani z multire-
. zidualno metodo, ki
tenuiflorum, ..
Ocimum basili- temelji na metodah
cum) plinske in tekocinske
kromatografije z
— meta — ex 1211 90 86 30 masnim  spektrome-
— petersili — ex 0709 99 90 40 trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
ka (1)
(zivila — sveza zelisca)
— bamija — ex 0709 99 90 20 Vietnam (VN) [ ostanki pesticidov, 20
— paprika (nesladka) | — ex 0709 60 99 20 z?jﬁggmmitgj‘;““;
(Capsicum spp.) temelji na metodah
plinske in tekocCinske
kromatografije z
masnim  spektrome-
trom, ali z metodami
posameznega  ostan-
k 15
(zivila — sveza) ()
— zemeljski  oreski [ — 1202 41 00 Juzna  Afrika | aflatoksini 10
(arasidi), neolus- (ZA)
ceni
— zemeljski  oreski [ — 1202 42 00
(arasidi), olusceni
— ara$idno maslo — 2008 1110
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VM1l

Pogostnost fizi-
¢nih in identifi-

(pr;fil\;rilzizrllz i;g:ba) Oznaka KN (1) Poﬂ;‘lz(li{dleclek Drzava izvora Nevarnost kacijskih
pregledov
(%)
zemeljski  oreski | — 2008 11 91;
(arasidi), drugace 2008 11 96;
pripravljeni ali 2008 11 98
konzervirani

(krma in zivila)

(O]
(2
(3

NN

(4

-

-~

¢
¢
c
¢
©
Q)

NN NN

™

™
™
(9
(9
(9
™

Kadar se pregledi zahtevajo le za nekatere proizvode pod katero koli oznako KN in v nomenklaturi blaga pod navedeno oznako ne
obstaja noben specifi¢en pododdelek, je oznaka KN oznaena z ,.ex“.

Zlasti ostanki: acefata, metamidofosa, triazofosa, endosulfana, monokrotofosa, metomila, tiodikarba, diafentiurona, tiametoksama,
fipronila, oksamila, acetamiprida, indoksakarba in mandipropamida.

Zlasti ostanki: amitraza, acefata, aldikarba, benomila, karbendazima, klorfenapirja, klorpirifosa, CS2 (ditiokarbamatov), diafentiu-
rona, diazinona, diklorvosa, dikofola, dimetoata, endosulfana, fenamidona, imidakloprida, malationa, metamidofosa, metiokarba,
metomila, monokrotofosa, ometoata, oksamila, profenofosa, propikonazola, tiabendazola in tiakloprida.

Zlasti ostanki: acefata, karbarila, karbendazima, karbofurana, klorpirifosa, klorpirifos-metila, dimetoata, etiona, malationa, metalak-
sila, metamidofosa, metomila, monokrotofosa, ometoata, profenofosa, protiofosa, gvinalfosa, triadimefona, triazofosa, dikrotofosa,
EPN, triforina.

Zlasti ostanki: triazofosa, oksidemeton-metila, klorpirifosa, acetamiprida, tiametoksama, klotianidina, metamidofosa, acefata, propar-
gita in monokrotofosa.

Referen¢na metoda EN/ISO 6579 ali metoda, validirana na podlagi navedene referenéne metode, kot dolo¢a ¢len 5 Uredbe Komisije
(ES) st. 2073/2005 (UL L 338, 22.12.2005, str. 1).

Zlasti ostanki: karbendazima, ciflutrina, ciprodinila, diazinona, dimetoata, etiona, fenitrotiona, fenpropatrina, fludioksonila, heksaf-
lumurona, lambda-cihalotrina, metiokarba, metomila, ometoata, oksamila, fentoata, tiofanat-metila.

Zlasti ostanki: metomila, oksamila, karbendazima, klofentezina, duafentiurona, dimetoata, formetanata, malationa, procimidona,
tetradifona, tiofanat-metila.

Zlasti ostanki: karbofurana, metomila, ometoata, dimetoata, triazofosa, malationa, profenofosa, protiofosa, etiona, karbendazima,
triforina, procimidona, formetanata.

Zlasti ostanki: buprofezina, imidakloprida, fenvalerata in esfenvalerata (vsota izomerov RS in SR), profenofosa, trifluralina,
triazofosa, triadimefona in triadimenola (vsota triadimefona in triadimenola), cipermetrina (cipermetrin, vkljuéno z drugimi zmesmi
izomerov (vsota izomerov)).

Zlasti ostanki: karbofurana, karbendazima (vsota), klorpirifosa, profenofosa, permetrina, heksakonazola, difenokonazola, propiko-
nazola, fipronila, propargita, flusilazola, fentoata, cipermetrina, metomila, gvinalfosa, pencikurona, metidationa, dimetoata (vsota),
fenbukonazola.

Zlasti ostanki: karbofurana (vsota), klorpirifosa, cipermetrina (vsota), ciprokonazola, dikofola (vsota), difenokonazola, dinotefurana,
etiona, flusilazola, folpeta, prokloraza, profenofosa, propikonazola, tiofanat-metila in triforina.

Vrste iz rodu Brassica oleracea L. convar. Botrytis (1) Alef var. italica plenck, kultivar alboglabra. Poznane tudi kot ,,Kai Lan®,
,Gai Lan®, ,,Gailan®, ,Kailan“ oz. ,kitajski goli Jielan“.

Zlasti ostanki: klorfenapirja, fipronila, karbendazima, acetamiprida, dimetomorfa in propikonazola.

Zlasti ostanki: triazofosa, triadimefona in triadimenola (vsota triadimefona in triadimenola), paration-metila, fentoata, metidationa.
Zlasti ostanki: dimetoata (vosta), klorpirifosa, acefata, metamidofosa, metomila, diafentiurona in indoksakarba.

Zlasti ostanki: klorpirifosa, cipermetrina, dimetoata (vsota), endosulfana (vsota), heksakonazola, paration-metila (vsota), metomila,
flutriafola, karbendazima (vsota), flubendiamida, miklobutanila in malationa (vsota).
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PRILOGA 11

ENOTNI VSTOPNI DOKUMENT

EVROPSKA SKUPNOST

Enotni vstopni dokument CED

Del I: Podatki o vhodni posiljki

I.1. Poéiljatelj 1.2. Referendna Stevilkka GED

Ime

Naslov

Drzava + 1SO koda Dologena vstopha todka

Enota &t.

1.3. Prejemnik 1.4. Oseba, odgovorna za poéiljko

Ime Ime

Naslov Naslov

Postna koda 1.5. Drzava izvora +1SO 1.6 Drzava poéiljanja +1SO

Drzava + 18O koda koda koda
1.7. Uvoznik 1.8. Namembni kraj

Ime Ime

Naslov Naslov

Poétna koda Poétna koda

Drzava + 1SO koda Drzava + 1SO koda

1.9. Prispetje na doloeno vstopno togko (nadrtovani datum)
Datum:

1.11. Prevozno sredstvo

1.10. Dokumenti
Stevilka

Datum izdaje

Letalo [ Ladja [J Zelezniki vagon [] Cestno prevozno sredstvo []

Identifikacija:

Dokumentarne reference:

1.12. Opis blaga 1.13. Tarifna oznaka (oznaka HS)
1.14. Bruto teza/Neto teza
1.15. Stevilo pakiranj

1.16. Temperatura 1.17. Vrsta pakiranja

Pri prostorski temperaturi [J Ohlajeno [

Zamrznjene [

1.18. Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi [] Nadaljnja obdelava [] Krma [J

1.19. Stevilka zalivke in $tevilke kontejnerjev
1.20. Za pretovarjanje v —1 1.21.

Mejna kontrolna tocka Enota &t.
1.22. Za uvoz —1 1.23.
1.24. Prevozno sredstve po mejni kentrolni tocki

Zeleznigki vagon 1 St. registracije

Letalo — St. poleta

Ladja 1 Ime

Cestno prevozno sredstvo [_1 Registrska &t.
1.25. Izjava Kraj in datum izjave

Podpisani, odgovoren za zgoraj vedenju in prepri¢anju navedbe iz dela |
tega dokumenta resniéne in popolne, ter sogla8am, da bom izpolnil
pravne zahteve iz Uredbe (ES) &t. 882/2004, vkljuéno s pladilom za
uradni nadzor, in poslediénimi uradnimi ukrepi v primeru neskladnosti
z zakonodajo o krmi in Zivilih.

Ime in priimek podpisnika

Podpis
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EVROPSKA SKUPNOST

Enotni vstopni dokument CED

1.1, Referendna $tevilkka CED 11.2. Referencna 3tevilka carinske listine:
11.3. Dokumentarni pregled: I1.4. Posilika, izbrana za fizitne preglede
Zadovoljiv [] Nezadovoljiv []
115, SPREJEMLJIVO za prevoz 1 ba [1 Ne [
Mejna kontrolna toéka Enota &t.
1.6. NESPREJEMLJIVO —1 1.7. Podatki o namembnih krajih pod nadzorom (11.16)
1. Ponovno odposiljanje —1 §t. odobritve (Ge je primemo):
2. Unigenje —1 Naslov
3. Sprememba — Postna koda
4. Uporaba za drug namen —
I1.8. Popolna identifikacija dolodene vstopne tocke 11.9. Uradni in§pektor
in uradni Zig Podpisani uradni ingpektor na dolodeni vstopni togki potrjujem, da so bili
Doloéena vstopna tocka Zig: pregledi posilike izvedeni v skladu z zahtevami Skupnosti.
Enota &t.
1.10. I.11. Pregled istovetnost: Da [_1 Ne [1
- Zadovoljiv [] Nezadovoljiv []
-
;@ 1.12. Fiziéni pregled: 1.13. Laboratorijski test: Da [_J Ne [
a Zadovoljiv [] Nezadovoljiv [] Test za
g Rezultati: Zadovoljiv ] Nezadovoljiv []
;% I1.14. SPREJEMLJIVO za sprostitev v prosti pretok [ 11.15.
S Za prehrano ljudi —
° Nadaljnja obdelava —1
= Krma —
8 Drugo —1
I1.16. NESPREJEMLJIVO — I117. Razlog za zavmitev
1. Ponovno odposiljanje —
2. Unicenje —1 1. Qdsotnost potrdila/Neveljavno potrdilo
3. Sprememba 1 (e se uporablja) 1
4. Uporaba za drug namen — 2. Identifikacijska &tevilka: neujemanje z dokumenti [
1.18. Podatki o hamembnih krajih pod nadzorom (I.16) 3. Nezadostna fiziéna higiena 1
$t. odobritve (Ge je primerno): 4. Kemiéna kontaminacija | I
Naslov 5. Mikrobiolodka kontaminacija | -
Pogtna koda 6. Drugo |-
11.19. Posilika ponovno zapedatena
St. nove zalivke:
I1.20. Popolna identifikacija &tevilka dolodene vstopne totke/mejne | 121, Uradni ingpektor
kontrolne togke in urad Podpisani uradni indpektor na dologeni vstopni toéki/mejni kontrolni togki
. potrjujem, da so bili pregledi posiljke izvedeni v skladu z zahtevami
Zig: Skupnosti.
Ime in priimek (s tiskanimi érkami):
Datum: Podpis:
lll.1. Podatki o ponovnem izvozu:
St. prevoznega sredstva:
Zeleznidki vagon [ Letalo 1 Ladia [ Cestno prevozno sredstvo ]
Namembna drzava: + 1SO koda
. Daturn:
S
S
E 1I.2. Nadaljnji postopki
- Enota lokalnega pristojnega organa ]
% Prispetje posiljke Da1 Ne 1 Skladnost posiljke Da 1 Ne 1
[=]
11.3. Uradni indpektor
Ime in priimek (s tiskanimi &rkami): Encta &t.
Naslov Podpis:
Datum: Zig:
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Navodila za izpolnjevanje enotnih vstopnih dokumentov

Splosno: Enotni vstopni dokument izpolnite z velikimi tiskanimi
¢rkami. Navodila so prikazana poleg zadevne Stevilke polja.

Del 1 Ce ni navedeno drugade, ta del izpolni nosilec dejavnosti
proizvodnje krme in Zivilske dejavnosti ali njegov pred-
stavnik.

Polje I.1. Posiljatelj: ime in polni naslov fizicne ali pravne osebe

(nosilca dejavnosti proizvodnje krme in zivilske dejavnosti),
ki posilja posiljko. Informacije o telefonski Stevilki in tele-
faksu ali elektronskem naslovu so zazelene.

Polje 1.2. To polje mora izpolniti pristojni organ na doloceni vstopni
tocki.
Polje 1.3. Prejemnik ime in polni naslov fizicne ali pravne osebe

(nosilca dejavnosti proizvodnje krme in Zivilske dejavnosti),
kateri je posiljka namenjena. Zazelene so informacije o tele-
fonski Stevilki in telefaksu ali elektronskem naslovu.

Polje 1.4. Oseba, odgovorna za posiljko: oseba (nosilec dejavnosti proiz-
vodnje krme in zivilske dejavnosti ali njegov predstavnik ali
oseba, ki predlozi potrebne deklaracije v njegovem imenu), ki
je odgovorna za posiljko med obravnavanjem na doloeni
vstopni tocki in ki pristojnim organom v imenu uvoznika pred-
lozi potrebne deklaracije. Navesti ime in polni naslov. Infor-
macije o telefonski Stevilki in telefaksu ali elektronskem
naslovu so zazelene.

Polje 1.5. Drzava porekla: to je tretja drzava, iz katere blago izvira ali
v kateri se goji, pobira ali proizvaja.

Polje 1.6. Drzava, iz katere se posilja: to je tretja drzava, v kateri je
bila posiljka poslana v Unijo s kon¢nim prevoznim sred-
stvom.

Polje 1.7. Uvoznik: ime in polni naslov. Informacije o telefonski

Stevilki in telefaksu ali elektronskem naslovu so zaZelene.

Polje 1.8. Namembni kraj: naslov dostave v Uniji. Informacije o tele-
fonski $tevilki in telefaksu ali elektronskem naslovu so zaze-
lene.

Polje 1.9. Prispetje na doloc¢eno vstopno tocko: navedite nacrtovani

datum prispetja poSiljke na doloc¢eno vstopno tocko.

Polje 1.10. Dokumenti: ustrezno navedite datum izdaje in Stevilo
uradnih dokumentov, ki spremljajo posiljko.

Polje I.11. Navedite podrobne informacije o prevoznem sredstvu, s
katerim je posiljka prispela: za letala navedite Stevilko
leta, za plovila navedite ime ladje, za cestna vozila navedite
stevilko registrske tablice in po potrebi Stevilko priklopnika,
za vlake navedite ime vlaka in Stevilko vagona.

Dokumentarne reference: Stevilka letalskega tovornega lista,
ladijska nakladnica ali komercialna Stevilka vlaka ali cest-
nega vozila.

Polje 1.12. Opis blaga: navedite podroben opis blaga (za krmo navedite
tudi vrsto krme).

Polje 1.13. Tarifna oznaka ali oznaka HS harmoniziranega sistema
Svetovne carinske organizacije
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Polje 1.14.

Polje 1.15.

Polje 1.16.

Polje 1.17.

Polje 1.18.

Polje 1.19.

Polje 1.20.

Polje 1.21.

Polje 1.22.

Polje 1.23.

Polje 1.24.

Del 11

Polje IL.1.

Polje 11.2.

Polje 11.3.

Polje 1L.4.

Polje IL.5.

Polje IL.6.

Bruto teza: skupna teza v kilogramih. Ta teza je opredeljena
kot skupna masa proizvodov, neposredne embalaze in njiho-
vega celotnega pakiranja, vendar brez zabojnikov za prevoz
in druge prevozne opreme.

Neto teza: teza dejanskega proizvoda v kilogramih, brez
pakiranja. Ta teza je opredeljena kot masa samih proizvodov
brez neposredne embalaze ali kakrSnega koli pakiranja.

Stevilo paketov.

Temperatura: oznacite ustrezno temperaturo prevoza/skladis-
cenja.

Vrsta pakiranja: navedite vrsto pakiranja proizvodov.

Blago, namenjeno za: oznalite ustrezno polje, odvisno od
tega, ali je blago namenjeno za prehrano ljudi brez pred-
hodnega razvr§canja ali drugacne mehanske obdelave (v tem
primeru oznacite ,,,prehrano ljudi), za prehrano ljudi po
tak$ni obdelavi (v tem primeru oznacite ,,dodatno obdela-
vo®) ali za ,krmo* (v tem primeru oznacite ,,.krmo®).

Navedite vse identifikacijske Stevilke zigov in zabojnikov,
kadar je to ustrezno.

Prevoz do mejne kontrolne tocke: v prehodnem obdobju iz
¢lena 19(1) pristojni organ na doloceni vstopni tocki oznaci
to polje, da odobri nadaljnji prevoz do druge mejne
kontrolne tocke.

Se ne uporablja.

Za uvoz: to polje je treba oznaciti, kadar je posiljka name-
njena za uvoz v Unijo (Clen 8).

Se ne uporablja.

Oznacite ustrezno prevozno sredstvo.

Ta del izpolni pristojni organ.

Uporabite isto referencno Stevilko kot v polju 1.2.
Po potrebi uporabijo carinske sluzbe.

Dokumentacijski pregled: ta pregled je treba izvesti za vse
posiljke.

Pristojni organ na doloceni vstopni tocki navede, ali je
posiljka izbrana za fizicne preglede, ki se lahko v
prehodnem obdobju iz ¢lena 19(1) izvedejo na drugi mejni
kontrolni tocki.

Pristojni organ na doloCeni vstopni tocki v prehodnem
obdobju iz ¢lena 19(1) in po zadovoljivem dokumentacij-
skem pregledu navede, kateri mejni kontrolni tocki se lahko
posiljka poslje za identifikacijski in fizi¢ni pregled.

Jasno navedite ukrep, ki se sprejme v primeru zavrnitve
posiljke zaradi nezadovoljivih rezultatov dokumentacijskih
pregledov. V primeru, da je treba posiljko ,,poslati naprej*,
,uniiti, ,.spremeniti ali ,uporabiti za drug namen®, se
mora v polje II.7. vnesti naslov namembnega obrata.
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Polje 11.7.

Polje IL.8.

Polje IL.9.

Polje IL.10.

Polje I1.11.

Polje 1I.12.

Polje IL.13.

Polje 11.14.

Polje I1.15.

Polje IL.16.

Polje I1.17.

Polje IL.18.

Polje IL19.

Polje 11.20.

Polje 11.21.

Navedite ustrezno S$tevilko dovoljenja in naslov (ali ime
ladje in pristanise) za vse namembne kraje, v katerih je
treba izvesti dodatne preglede posiljke, na primer ¢e je v
polju IL.6. oznaceno, da je treba posiljko ,,poslati naprej*,
,,uniciti®, ,.spremeniti“ ali ,,uporabiti za drug namen®.

V to polje odtisnite uradni zig pristojnega organa na dolo-
Ceni vstopni tocki.

Podpis odgovornega uradnika pristojnega organa na dolo-
Ceni vstopni tocki.

Se ne uporablja.

V tem polju pristojni organ na doloceni vstopni tocki ali v
prehodnem obdobju iz ¢lena 19(1) pristojni organ na mejni
kontrolni tocki navede rezultate identifikacijskih pregledov.

V tem polju pristojni organ na doloceni vstopni tocki ali v
prehodnem obdobju iz ¢lena 19(1) pristojni organ na mejni
kontrolni tocki navede rezultate fizi¢nih pregledov.

V tem polju pristojni organ na doloceni vstopni tocki ali v
prehodnem obdobju iz ¢lena 19(1) pristojni organ na mejni
kontrolni tocki navede rezultate laboratorijskih pregledov. V
tem polju navedite kategorijo snovi ali patogena, za katerega
se izvede laboratorijski preskus.

To polje se uporablja za vse posiljke, ki se prijavijo za
sprostitev v prosti pretok znotraj Unije.

Se ne uporablja.

Jasno navedite ukrep, ki se sprejme v primeru zavrnitve
posiljke zaradi nezadovoljivih rezultatov identifikacijskih
ali fiziénih pregledov. V primeru, da je treba posiljko
,poslati naprej*, ,uniCiti“, ,spremeniti“ ali ,uporabiti za
drug namen®, se mora v polje I1.18. vnesti naslov namemb-
nega obrata.

Razlogi za zavrnitev: ustrezno navedite dodatne pomembne
informacije. Oznacite ustrezno okence.

Navedite ustrezno Stevilko dovoljenja in naslov (ali ime
ladje in pristani¢e) za vse namembne kraje, v katerih je
treba izvesti dodatne preglede posiljke, na primer ¢e je v
polju 1I.16. oznaceno, da je treba posiljko ,,poslati naprej,
,,uniciti“, ,.spremeniti“ ali ,,uporabiti za drug namen®.

To polje uporabite, kadar se pecat, ki je zabelezen na
posiljki, uni¢i pri odpiranju zabojnika. Ohranjati se mora
zbirni seznam vseh pecatov, ki so bili uporabljeni v ta
namen.

Pristojni organ na doloceni vstopni tocki ali pristojni organ
na mejni kontrolni tocki (v prehodnem obdobju iz ¢lena
19(1)) odtisne svoj uradni zig.

Podpis odgovornega uradnika pristojnega organa na dolo-
Ceni vstopni tocki ali v prehodnem obdobju iz ¢lena 19(1)
pristojnega organa na mejni kontrolni tocki.
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Del III

Polje III.1.

Polje 1I1.2.

Polje 1I1.3.

Ta del izpolni pristojni organ.

Podatki o ponovnem izvozu: pristojni organ na doloceni
vstopni tocki ali v prehodnem obdobju iz ¢&lena 19(1)
pristojni organ na mejni kontrolni tocki navede informacije
o uporabljenem prevoznem sredstvu, njegovi identifikacijski
Stevilki, namembni drzavi in datumu posiljanja naprej takoj,
ko so te informacije znane.

Nadaljnje spremljanje: navedite enoto lokalnega pristojnega
organa, ki je po potrebi odgovorna za izvajanje nadzora v
primeru, da je treba posiljko ,,uniciti®, ,,spremeniti* ali ,,upo-
rabiti za drug namen“. V tem polju navedeni organ potrdi
prispetje in skladnost posiljke.

Podpis odgovornega uradnika pristojnega organa na dolo-
Ceni vstopni tocki ali v prehodnem obdobju iz ¢lena 19(1)
pristojnega organa na mejni kontrolni tocki, ¢e je treba
posiljko ,,poslati naprej“. Podpis odgovornega uradnika
lokalnega pristojnega organa v primeru, da je treba posiljko
,,uniciti“, ,.spremeniti“ ali ,,uporabiti za drug namen®.



